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ЕФЕКТИВНА ТЕХНОЛОГІЯ ДІДЖИТАЛІЗАЦІЇ БАГАТОМОВНИХ 

ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ СЛОВНИКІВ 

 

Невеликі за обсягом  лексикографічні праці, що виходять на ринок тільки в форматі 

друкованої книги, в сучасних реаліях мають обмежене коло користувачів й не реалізовують 

свій інформаційний потенціал. Описується ефективна та економічна технологія 

діджиталізації багатомовних фразеологічних словників. 
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Small-scale lexicographic works, which are marketed only in the format of a printed book, in 

modern realities have a limited number of users, and do not realize their informational potential. 

Efficient and economical technology for the digitization of multilingual phraseological dictionaries 

is described. 
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Словниковий ринок постійно поповнюється невеликими за обсягом 

друкованими лексикографічними працями. Такий формат звужує можливе коло 

користувачів і не дає можливостей оснастити словник сучасним інформаційно-

дослідницьким інструментарієм. 

Саме створення такого комп’ютерного інструментарію стало мотивацією 

для розроблення веб-версії [1] «Лексикону польської та української активної 

фразеології» [2]. В результаті, крім вебсайту була розроблена і реалізована 

технологія діджиталізації багатомовних фразеологічних словників з певною 

структурою їхніх лексикографічних систем [3]. Особливістю технології є 

повторне використання програмних доробків для інших словників, а також 

можливість інтегрування цифрових версій в єдину систему – ВЛЛ [4] (віртуальну 

лексикографічну лабораторію)  перекладної фразеології. 

Сам «Лексикон» представляє собою об’єднання в одну книгу польсько-

українського та українсько-польського фразеологічних словників разом з 

загальним індексом фразеологізмів. 



Міжнародна наукова конференція  

«ПРОБЛЕМИ ЗАГАЛЬНОГО ТА ПОРІВНЯЛЬНО-ІСТОРИЧНОГО МОВОЗНАВСТВА» 

(на пошану пам’яті професора В. В. Лучика) 

131 

 

Створена електрона версія зберігає оригінальний дизайн візуалізації 

словникових статей  та реалізує три різні способи доступу: 1) за алфавітом – 

імітація «гортання сторінок» словника; 2) за фразеологічним індексом з 

урахуванням мови та діапазону  (укрїнсько-польський, або польсько-

український, або обидва); 3) повнотекстовий пошук. Приклад входу за індексом 

продемонстровано на Рис. 1. 

Рис. 1. Вебверсія «Лексикону». Вхід «за індексом» 

На першому з трьох етапів діджиталізації текст словникових статей був 

зконвертований із RTF-формата в HTML-формат із збереженням форматування, 

що дозволяє виокремити структурні елементи статей. 

На другому етапі була побудована база даних «Лексикону» (у вигляді класів 

словникових статей та індексу) на основі структур, виділених на попередньому 

етапі. Ми використали базу даних LiteDB (NoSQL БД документарного типу), що 

дозволяє структуровані тексти словникових статей зберігати в явному, цілісному 

виді. Побудована БД є самостійним цифровим об’єктом. 
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Створення веб-версії лексикону (третій етап) було розділено на дві відносно 

незалежні частини: 1) створення сервісної частини додатку (реалізація 

механізмів доступу до цифрового словника); 2) створення вебсторінки 

«Лексикону» (користувацький інтерфейс). 

Завдяки використанню технології WEB-API і сильно структурованої моделі 

передачі даних, доступ до даних та функціоналу словника є незалежним від 

реалізації користувацької частини. Це дозволяє повторно використовувати 

сервісну частину додатку для інших словників, створюючи чи модифікуючи 

тільки сам користувацький інтерфейс, а також дає можливість для інтегрування 

баз даних різних словників. 

Наступним кроком планується діджиталізація Українсько-Польського [5] та 

Польсько-Українського [6] словників еквівалентів слова. 
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